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Abstract. This article analyzes the process of lexicalization of euphemisms and 
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EVFEMIZMLARNING LEKSIKALLASHUV JARAYONI VA ULARNING 

IJTIMOIY-KOMMUNIKATIV FUNKSIYALARI 

 

Davurov Xumoyun 

Samarqand davlat chet tillar instituti mustaqil tadqiqotchisi 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada evfemizmlarning leksikallashuv jarayoni va 

ularning ijtimoiy vazifalari tahlil qilinadi. Evfemizmlarning shakllanishi, ommaviy 

qo‘llanishi, leksik birlik sifatida tilga singishi va eskirishi kabi bosqichlari ko‘rib 

chiqiladi. Shuningdek, ularning madaniy, psixologik va kommunikativ jihatlari ham 

yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: evfemizm, leksikallashuv, tilshunoslik, madaniyat, psixologiya, 

diplomatiya, kommunikatsiya, tabu. 

 

Kirish. Til jamiyatning ajralmas qismi bo„lib, u doimiy ravishda o„zgarib va 

rivojlanib boradi. Ba‟zi so„zlar yoki iboralar ijtimoiy, madaniy va psixologik 

sabablarga ko„ra bevosita qo„llash uchun noqulay hisoblanadi. Shu sababli, 

evfemizmlar paydo bo„lib, odob doirasida muloqot qilish imkonini yaratadi. Ularning 

leksikallashuvi bir necha bosqichdan o„tib, tilning muhim qismiga aylanadi. 

Har bir fanda rivojlanish bo„lgani kabi tilshunoslik ham kundan-kunga taraqqiy 

topib, turli yangi oqimlar, yo„nalishlar, yangi ilmiy-nazariy qarashlarning paydo 

bo„lishiga sabab bo„lmoqda. Darhaqiqat inson tili benihoya murakkab bo‟lib, uning 

barcha jihatlarini yaxlitligicha va birdaniga tasavvur qilish o„ta murakkabdir. 
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Shunday bo„lsada, dunyo tilshunosligi tarixidagi bir necha asrlik tajribalar turli oqim 

namoyandalari tilni tadqiq etishni eng maqbul yo„l hisoblab, bu yo„lda o„rganish 

obyektini va uning mohiyatini aniq ko„rsatib berish uchun butun umrlarini 

sarflaganlarini ko„rsatadi. Hozirgi zamon yetakchi tilshunoslik ilmiy markazlarida 

“evfemizm” tushunchasi nihoyatda keng qo‟llaniladi, semantik kategoriya sifatida 

muloqotning mazmunga boy jihatlarini namoyon etadi, ifodalangan fikrmulohazaning 

muloqot jarayonidagi nufuzini oshiradi. “Evfemizm” yunoncha “yumshoq ifodalash” 

so‟zlovchiga aytish noqulay, noo‟rin yoki qo‟pol tuyulgan so‟z va iboralarning 

sinonimi sifatida paydo bo‟lgan so„zlardir. 

Evfemizmlarning leksikallashuv bosqichlari 

Yaratilish bosqichi Evfemizmlar jamiyatda noqulay deb hisoblangan 

tushunchalarni yumshatish maqsadida shakllanadi. Ular odatda diniy, ijtimoiy yoki 

axloqiy sabablarga ko„ra paydo bo„ladi. 

Misol: “Vafot etmoq” (o„lim so„zini yumshatish), “qulog„i og„ir” (kar so„zi 

o„rniga). 

Qo„llanish bosqichi Evfemizmlar ma‟lum kontekstda keng tarqalgan holda 

ishlatiladi va ommalashadi. Ular odatda muloqot jarayonida faol qo„llaniladi. 

Misol: “Ishdan bo„shatmoq” o„rniga “kadrlar almashinuvi”. 

Leksikallashuv bosqichi Evfemizmlar mustaqil leksik birlik sifatida tilga singib, 

lug„atlarga kiritiladi va doimiy ravishda ishlatiladigan so„zlarga aylanadi. 

Misol: “Qari” o„rniga “keksa”, “nogiron” o„rniga “imkoniyati cheklangan”. 

Evfemizmlarning eskirishi Ba‟zi evfemizmlar vaqt o„tishi bilan o„zining 

yumshatuvchi xususiyatini yo„qotadi va ularning o„rniga yangi evfemizmlar paydo 

bo„ladi. 

Misol: “Tualet” so„zi avval “hammom” deb atalgan, keyinchalik esa “tualet” 

evfemizmi sifatida shakllangan. 

Evfemizmlarning ijtimoiy vazifasi Evfemizmlar tilshunoslik va kommunikatsiyada 

muhim o„rin tutadi. Ularning asosiy ijtimoiy vazifalari quyidagilardan iborat: 

Tantana va adabni saqlash Noqulay yoki shaxsiy mavzular haqida gapirganda odob 

doirasini saqlashga yordam beradi. 

Misol: “Homilador” (boshqa qo„pol so„zlar o„rniga). 

Ijtimoiy tabularni buzmaslik O„lim, kasallik, jinsiy mavzular kabi tabu deb 

hisoblangan tushunchalarni ifodalashda ishlatiladi. 

Misol: “O„lim” o„rniga “hayotning tugashi”. 

Psixologik ta‟sir Haqiqatni yumshatib, tinglovchiga qulay psixologik muhit 

yaratadi. 

Misol: “Ishdan bo„shatmoq” o„rniga “kadrlar almashinuvi”. 
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Madaniy va diniy e‟tiqodlarni hurmat qilish Diniy yoki madaniy sabablarga ko„ra 

ba‟zi so„zlarni to„g„ridan-to„g„ri ishlatish mumkin emas. 

Misol: “Iblis” o„rniga “yovuz ruh”. 

Rasmiy va diplomatik til Rasmiy yozishmalarda noaniq va yumshoq ifodalardan 

foydalanish imkonini beradi. 

Misol: “Urush” o„rniga “harbiy harakatlar”. 

Reklama va marketing Mahsulot yoki xizmatlarning salbiy tomonlarini yashirish 

yoki yumshatish uchun ishlatiladi. 

Misol: “Qimmat” o„rniga “yuqori sifatli”. 

Xulosa. Evfemizmlar tilning muhim tarkibiy qismi bo„lib, ular odob-axloq 

me‟yorlarini saqlash, psixologik qulaylik yaratish va madaniy tabularni hurmat qilish 

kabi muhim vazifalarni bajaradi. Ularning leksikallashuvi vaqt o„tishi bilan davom 

etib, tilning dinamik o„zgarishlarini aks ettiradi. Shuning uchun evfemizmlar 

lingvistik jihatdan ham, ijtimoiy-madaniy nuqtayi nazardan ham dolzarb ahamiyat 

kasb etadi. 
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